i
pitl

e e R

S o

MODEL TRANSLATIONS
| . FROM
CHINESE INTO ENGLISH

. WEBRZEEZRETRNE RN RS
& 5T &)
iR ERE




KFF £ LM

LY oo B
MODEL TRANSLATIONS
FROM

CHINESE INTO ENGLISH
VI P 0 4 S S R B R i 75
S
iR R M

\
(
i)
w

j 4

XHEE




B EETA
BT 4.1 £ EX
i%ﬁ:im@%ﬁ%ﬁﬂ&%
BT XmB3E RO A RS
LT E E H N~ Bz
#HOKIO—-0A 0N~
ol N = o O —
dm i Ak s TF F 1548

FERBE LI EL YR

EE1207T




£l

— FERFEEREXRBERAERRERERCERECHRR R
HAEBRNEEIHPBMEIRS 25 » HLHFBURBA o

T AEMOHE > R E A o MR ERATRIEE AN
 MEedfm] —Wo

ENFEHDE o B -RBEXEB - BMBSLER - =
REREE - FUMBE B 2R UERATER o

MY~ Rl a1 o KBREEZNE » FER
James Legge » ZayQsh ~ PRFEE ~ MR E K o RC—R&H
RECEIURA o BT REE R o IRTMAZES » & The
author % » JEMILRAR » I —RME o

> E KRB RIS o 89— The Original (30 »
58 Vocabulary (F52) » 5= Translations (B30 ¥
fll » 28U Remarks (FF3R) o HMURZEBERMZHAE
IRELLER G AEE o

A HERVEEENEXERARLE c §—ATEHAFRE—
o BB BEZH o

LB IWZEAER LA FHRE BADE MHRZGE](E
HEEERDE (REFBERFHAML] MERELED
MR ThERFARL] =8 ol MEZAHE] BEABHZE
HEE > [FREN] EAARZEA » KEEROEA R
B HIFRET s REXKEEAREE - MEM KEFBER
BMMEE » RIIRAREERS » DIBBERRFELZA o Ak
REBEE TR o DN B kb ez —HE o

A 2EFLLHBRETE > BEB> THEM o REBRLE > 7
B o ENREMA ZFELRTTLBS » BHEHZHEZB
o Bl ZL o EIUR P o

B R X ¥
" OE &£
o= o

ot



Cyey

H
E—Ha F S -
TSP eeverersevrersressasserussansnes 1—80

i

55

B L T K B

W |
M5 TP T\ cenevernenreereneeonessensanaene 81— 197

B=H I I
E & ;
M T ML verreererarenensennerasssansanes 199——253

25 74 fhi B AR

% M
1. BB AR eeerrersernisssnniernorinronsenns 255
2. EBPU FPUAR eeererecsrsrrestnsasaesisraronesns 260
3. RBPUAFF A verrrnseoremineesesosionnonensn: 264
4, BB FREE v ereerrnrremerensssnrensanesnarns 267
5. RBIIU [AAE rereseerreerrnnersssnmsnnnnenens 270
6. FLBIU JULE e erererssrnmrsnirnnnreinenennn, 275
7. RBPL | JLAE v erererereroranesssssesssnnanane, 278



10
11

12 .
13 -

14
15
16
17
18
19

20

21
22

B
RERAA+—
RRA+Z
BRA-+=
BERAM
REA+E
RE AR
REA++E

- REZAAA

REA+A

R A+

L5

Y

....................................... 283
S S SRUTPRTURRTPPN 287

WA EBREME (3 P200~232) «+....355

o



G

S ERHR

—~—BALRELES R o RAIXEBERTERGZE
BREEESTHE » REENEUREFE (’E—f’%%ﬁﬁfrﬁ 2
k“lﬁﬁﬁéﬁ ATKEE o

T EREEZRER E%E#ﬁ#&*ﬂ%?ﬁﬁ\%% ﬁﬁ%iﬂ
REEDIETR » wEd BRER  NETRFAERRBERARE
ZHEo RUIER R MERTEL ST HRBR I o —REHK
PR RRBIHFHMBT W HARFIRZXE » PR
BCFRRS » SMPTIR > BN I RN ©

S-S HREFEY s SORE SRR o ERX N
s ERFEEF n [BARR] ~9 (REH—> K2) » BARMA
AR X (One, we, you, a, man those who ) & o gﬁﬁ?ﬁ/’\*}ﬁ]]
o FRFZEBRTERR] g% » JBA TR ® IR "P?“é
B (ARHI=+=>H29) o RAAEEF L when ‘-—‘-"f%o ﬁn TR
REBZE] (REs+M» K16) o )

M~ RS s EANREAPRHE o RELo



g # )

1. The Original:

DREE > BAR » BEMZB » AT A3 eko
2. Vocabulary:

(1) { : mind.

(2) 7R7EE : not present, not there.

(3) & : look, gaze.

(4) B : listen.

(5) 8k : flavor.

KEo

3. Translations:

(1) When the mind is not present, we look and do not
see; we hear and do not understand; we eat and do mot
know the taste of what we eat.

James Legge.

(2) When the mind is not there, we gaze at things but
do not see; we listen but do not hear; we eat but do not
Yi-Pao Mei.
(3) When a man is ahsent-minded, helooks, but cannot

see; he listens but cannot hear; he eats but ceannot know
the flavor of the food. The author.

know the flavors.

(4) An absent-minded man looks without seeing, listens
without hearing, eats without knowing the flavor of the
food. ——The author.

4. Remarks:

(IRAOEAER we. HRDWAEI] 2 man.

(5 =4% A one ({¥ ¥ a man - HEFHLH one (AFF
he s FERERIGIF > MZBE 0
2
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1. The Original:

FH: HERR CETE > BETRHlo —iREE °
2. Vocabulary:

(1) =R : perplexities, doubts.

(2) %% : anxieties, sorrow.

3. Translations:
(1) The Master said, “The wise are free from perplex-
ities; the virtuous from anxiety; and the bold from fear.”
' ——dJames Legge.
(2) Confucius said, “The wise man has no perplexities,
the true man has no sorrow, and the brave man has nu

fear.”

Lin Yutang.

(3) Being humane, the gentleman has no anxieties;
being wise, he has no perplexities; being brave, he has no
fear, ——Yi-pao Mei.

4. Remarks:

(1) Br-aXREE AR thelR o BB SEHFEH
o

(@) F—ERFRE—~MET 9 A are free from » FEERFI [
HEETRARELME are free s FH froms B EMBHIE o

8 F—ERAR=ToHAXLY (semicolon) BiET > K
g FiE R (comma) o T ARFEIEE T2 MR oA o

(4) B=ZBLH:H5#M o being humane 45 because he is
humancZ B55, » being {75 #iE7H gentleman £ he. ‘

(5) humaneRe S =%y » | human® B Ao 1 =%
EERRRA > HFHo
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1. The Original:
@ﬁﬁxtﬁﬂu% 4 Eﬁﬁﬂ‘-’%ﬂﬁ% o . —‘-%33‘0

2. Vocabulary:
(1) & :learning, reading. 7
(2) Fg :labor lost, a disorderly mind.
(3) %5 : perilous, flighty.

3. Translations:
Q) The Master said, “Learning without thought is
labor lost; thought without learning is perilous.”
‘ ——James Legge.
(2) Confucius said, “Reading wihout thinking gives
one a disorderly mind, and thinking without reading
makes one flighty (or unbalanced).” ——Lin Yutang.

4. Remarks:

(1) IR 2R » —f learning B)&H > —B
thought £ » WRAFHE % c F_FXEF /2 EAERHA
ir] » without /R EI A5 » LRI T o FHiF £ Bintinitive
s TR > MR o

- (2) ZEHANTEES » %UBI one (a man, we, you)learns
> BUEREAR » I Sobk o

i ))
1. The Original: N
KA RTMEENE » ARG &G o
2. Vocé!;uiary: B »
4
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(1) &5 : honor and shame.
(2) & :granary.
(3) £ : fill.

(4) g5 : good manners, decorums.

3. Translation:

(1) When the people have enough of food and elothing,
they know what is honor. When the people’s granaries are
filled with grain, they know what are decorums. _

——The author.

(2) With enough food and clothing, the people care
about honor. With their granaries filled - with grain, the
people learn to practise rules of decorum. ——The author

(3) When one does not have to worry about one’s food
and clothing, then one cares for personal honor; when the
granary is full, then people learn good manners.

———Chester Tan.

4. Remarks: ;

(1) REBXEAMAABEH » ML people [ » WILHRE
TFEHo

(2) &8 R:] —Fillhonor—5238 7 RI AT o

3) /I HASBRM o FUEXHLSBWHE TS W
B BRETE o TRETER » BAETL o BB aRM o

(4) care about# 5 be interested in, care for FShave a
liking for » HZE 8 7T H 0 ’ i

# A (H)

1. The Original:
BAETIR > JAIREE o APTER » AIIEER 0
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2. Vocabulary:
(1) Z : root, casue.
(2) 7k : branches, sequence.
(3) = : affairs.
(4) #& :end.
(5) f§ : beginning.
(6) 4t%% : first ana last, the order of precedenec.
(7) ;& : the Way, wisdom, doctrine, trath.

3. Translations:

(1) Things have their root and their branches. Affairs
have their end and their beginning. To know what is first
and what is last will lead near to what is taught in The
Great Learning. ——James Legge.

(2) There is a cause and & sequence in things, and a
beginning and end in human affairs To krow the order of
precedence is to have the beginning of wisdom.

—ULin Yutang.

(8) Things have their roots and branches; affairs have
their beginning and end. Ile who knows what comes first
and what comes last comes himself near the Way.

——Yi-pao Mei.

4. Remarks:

(1) =BEBTR o

@) F&skl » MEEl » EE] » EEATH

() IEXK] BE TERIFBE s M iR ] FX > James
Legge R F 2> REX [B1h] BTBE)BH o HRHEMNE
HERHEE IZIEIRF S beginning and end FEH » RERE
o i 28] [BE] EBREZ0

(4) R root FFEXHHEHEAFETE o
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1. The Original: :
FH: ERK > RAZFHRE » NSRS » TEho
AR > RAZHIED o REZLERBZ » Rt o ] — 8o

2. Yocabulary:
(1) ‘& : riches, wealth.
(2) 1 : honors, honor.
(3) # : poveriy.
(4) BZ: meanness, lowliness, obscugifg.
(5) FE: detest, dislike, V. '

8. Translations:

(1) The Master said, “Riches and honors are what men
desire. If it cannot be obtained in the proper way, they
should not be held. Poverty and meanness are what men
dislike, If it cannot be obtained in the proper way, they
should not be avoided. ——James Legge.

(2) Riches and honor are what every man desires, but
if they can be obtained only by transgressing the right
way, they must not be held. Poverty and lowliness are
what every man destests, but if they can be avoided only
by transgressing the right way, they must not be evaded.
Yi-pao Mei.

4. Remarks:

(1) honor # - rh BB AT o

"(2) Riches and houors 7E&—2XWHSHY » HET are
» BZAXBENER it {0 o LR IE ZF I Mthey % »
BEZ% o RRR] aFfER
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1. The Original: |
WE: [DERZ fAm?] FE MIUEBE? NERT
s DIfEHAE | o — AR ©

2. Vocabulary:
(1) # : kindness,
(2) #: recompense with, repay with, requite with,
(3) £%: injury, evil.
(4 B : justiee,

3. Translations:

(1) Some one said, “What do you say concerning the
principle that injury should be recompensed with kindness?”
The Master said, “With what then will you recompense
kindness?” “Recompense injury, with justice, and recompense
kindness with kindness.” ——dJames Legge.

(2) Someone said, “What do you think of repaying evil
with kindness?” Confucius replied, “Then what are yon
going to repey kindness with?” “Repay kindness with
kindness, but repay evil with justice (severity).”
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——ULin Yutang

(3) Someone inquired: “What do you think of ‘requiting
injury with kindness'?” Confuecius said: ‘How will you thenl
requite kindness? Requite injury with justice, and k_indne‘ss -
with kindness.” , ———Yi-pao Mei,

A. Discussion:
(1) #5—BP > With what 3H » BFTFEPZ Whate. o
With %Bf » with BEH » RM Y o
) ~\:m$ixmwz£#§ﬁ%ﬁﬁ and ». as_agskman
}ﬁ but » JHF o :
(&%:ﬁt%ﬁﬂm~ﬁﬁﬁmwm%;mmwm§%°
(4) 85— —4) What do you say concermng w A to
% conecerning, g to [FAH %@Wﬁfﬁﬁ]%ﬁ L say to
RBFEC

£ GV

1. The original:

(1 F8: Fi&ﬂA&’ﬁﬁwﬁﬁKﬁOQEﬁAm’
PR E T BT 0 | - ——FRFR O
2. Remarks:

(1) % : at first, formerly, in the past, .

(2) ¥ : words, n.; talk, v.

(3) f7: eonduet, deed,. n.; act, V..

(4) fg : give credit for. R

(5) #3E : deal with, associate with.

3. Translation: :
(1) The Master said, “At first, my way with men wes

9



to hear their words, and give them ecredit for their conduet.
Now my way is to hear their words, and look at their
conduct.” ——dJames Legge.

(2) Confucius said, “At first when I heard a man talk,
I expected his conduet to come up to what he said. But
now when I hear a man talk I reserve my judgment until
I see how he aets. ——VLin Yutang.

(8) In deanling with people, when I heard a man talk
I used to believe that his conduet would conform to his
words. But now when I hear a man talk, I wait and see
his conduet. ——The authdr.

4. Rembrks:

(1) HREBEE [EREAD] 2% R#FERHEO
(5) come up to R BAFHHIKE | JFED [HEAF) ZH o

& ()

1. The Original: .

FYEE T [HARTRED o -+ 20 » R o0
RFPERRK? ] — @i e
2. Vocabulary:

(1) B : carve, .

(2) #% : rotten wooa

(8) #4- : dirty earth, from a dunghil}

(4) % : whitewash

(5) &k : scold, reprove, chide.
3. Translations:

(1) Tsai Y@ being asleep during the daytime, the
10




Master said, “Rotten wood cannot be carved; a wall of:iirty
earth will not receive the trowel. This Yu! what is the
use of my reproving him?” ———James Legge.

(2) Tsai Yu slept in the daytime and Confucius remark-
ed, “There is no use trying to carve on a piece of rotten
wood, or to whitewash a wall made of earth from a dunghill.
Why should I bother to scold him?” ——Lin Yu-tang

(8) Tsai Yu was found sleeping in the daytime. Con-
fucius said: ‘“Rotten wood is not worth carving; a wall
made of dirty earth is not worth whitewashing.Why should
I take the trouble to chide him?” ——The author,

4. Remarks:

(1) H—F83CLl [R5 485 | Tsai-..... daytime BHRA »
ARRTF4) As.Tsai YO was asleep --cecee

(8) during the daytime Bi in the daytimejgifi o

(8) there is no use- - ing FELEETLR, » & it {LF there
IRAJ o

(4) worth 355 B4 F A Hellh Resk ©

© &)

1. The Original:

TH: [SAfF DERER o EHBEMM L > FHREH
Mk o] iRED 0
2. Vocabulary:

(1) # : seleet.

(2) 3% : good qualities, good man,

(3) -f£% : follow, imitate, :

11



